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 הקדמה                                                  

 

( מאוקספורד שני פרגמנטים חדשים Obbinkפרסם הפפירולוג דירק אובּינק ) 2014בסוף ינואר 

פֿשל שירים מאת   1וֹ, והידיעה זכתה לתהודה נאה בעיתונות המערבית ובאינטרנט.סַפְּ

 

שני הפרגמנטים מופיעים על גבי פפירוס בלוי, כנראה מהמאה השלישית לספירה. הפפירוס נמצא 

 ברשותו של אספן פרטי, שביקש את עצתו של אובינק על הטקסט היווני.

יכוֹס, והחפיפה בין  סוֹס ולָרִּ המשקל, השפה, הדיאלקט, ההתייחסות לאחֵיה של ספפו, כָרַקְּ

הפרגמנטים האלה לפרגמנטים קודמים של ספפו היו בין הגורמים שהבהירו מהר מאוד לאובינק 

       שמדובר בטקסט של ספפו. 

השיר )קורוניס(.  מופיע סימן, המציין שזהו סוף 20שורות. אחרי שורה  29הפפירוס מכיל 

שורות,  12-ל 4שורות, שלפי אובינק, חסרות בתחילתו בין  20אם כך, יש לנו שיר אחד באורך 

שני בן תשע שורות ובלי הסוף. עשרים השורות שנשארו מן השיר הראשון הן במצב נהדר,   ושיר

ע השורות יחסית, ועם לָקוּנוֹת מעטות. השיר השני הגיע אלינו במצב הרבה פחות טוב. לארב

, שלא תרגמתי בספרי P. Oxy. 1231 fr. 16) 26הראשונות בו קיימת חפיפה חלקית בפרגמנט 

בגלל מצבו המקוטע ביותר(, ושני הפרגמנטים ביחד בונים ארבע שורות במצב סביר, אם כי הן 

אינן ברורות, לפחות לא לי )לכן לא תרגמתי את הפרגמנט(. ארבע השורות הבאות הגיעו במצב 

יתי מאוד, בעיקר שתי השורות האחרונות, שלא ניתן להבין מהן דבר. בשורה התשיעית בעי

 והאחרונה לא נשארה למעשה שום אות, ויש רק רמזי דיו לקיומה.

י, כלומר, שלוש שורות בנות אחת פִּ עשרה הברות כל -השירים כתובים במשקל הבית הסַפְּ

הראשון יש לנו את חמשת בתי השיר אחת, ושורה רביעית בת חמש הברות. אם כך, מן השיר 

 האחרונים, ומן השיר השני את שני בתי השיר הראשונים.

            

רוֹדוֹטוֹס ) סוֹס, שהיה  425-484ההיסטוריון היווני הֶׁ בערך לפנה"ס( רומז לנו על רומן בין כָרַקְּ

יס שהיתה גם זו ית בשם רוֹדוֹפִּ רָקִּ נת צמרת. "רודופיס סוחר יינות ואחיה של ספפו, לבין שפחה תְּ

ימוֹס  דרוֹנִּ קָמַנְּ הובאה למצרים..., עסקה במקצועה, ושוחררה מעבדותה בכסף רב בידי כרקסוס בן סְּ

נֶׁה ואחיה של המשוררת ספפו. כך השתחררה רודופיס, נשארה במצרים, ומכיוון שהיתה  ילֶׁ יטִּ ממִּ

למיטילנה, לאחר  בעלת קסם רב הרוויחה כסף רב" וזכתה לפרסום רב. "ואולם כשחזר כרקסוס

, בתרגום ב. 135, ב', היסטוריהששיחרר את רודופיס, זכה לגידופים קשים בשיר של ספפו" )

 (.1998אברמוביץ', פפירוס, -שימרון ור. צלניק

                                                
 :ב שהתפרסם, אובינק של מאמר על מבוססים כאן המובאים הדברים 1

Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik, 189 (2014). 
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יכוֹס,  ווּיוֹס, לָ[רִּ יגְּ רִּ כמו כן, לפי ביוגרפיה קדומה על ספפו, "היו לה שלושה ]אחים: אֶׁ

סוֹס, שהפליג ]ל יכָה, וביזבז עליה כסף רב. ספפו והבכור, ]כָרַ[קְּ מצרים[, התחבר לאחת בשם דוֹרִּ

יכוֹס".  אהבה יותר את אחיה הצעיר לָרִּ

יה של ספפו, כרקסוס ולריכוס, הגיעו אלינו ממקורות עד כה, האזכורים הישירים על אחֵ   

חיצוניים, כמו שני אלה המצוטטים כאן, ולא מתוך שיריה עצמה. הפרגמנט המתורגם כאן הוא 

הדוגמה הראשונה שהגיעה אלינו מתוך השירים עצמם של המשוררת, שבה ספפו נוקבת בשמם 

 2של אחיה.

  

השירים לא קיבלו עדיין מספור במהדורה המדעית, ואובינק מכנה את הראשון "שיר האחים" ואת 

יס" )כינוי אחר לאפרודיטה, אלת האהבה(.  רִּ יפְּ   השני "השיר על קִּ
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 שיר האחים

  

 שורות[ 12-ל 4]חסרות בין 

  

ת 3... אֲבָל אַתְּ  טֶׁ פֶׁ פַטְּ יד מְּ  תָמִּ

כ ָ  ינָה עֲמוּסָה.שֶׁ פִּ ם סְּ סוֹס יָבוֹא עִּ  רַקְּ

ה אוֹ לֹא, רֶׁ קְּ ה יִּ ם זֶׁ  אִּ

ים  עִּ ים יוֹדְּ אַר הָאֵלִּ  –זֵאוּס וּשְּ

ת. בֶׁ י חוֹשֶׁ  אֲנִּ

ים  הוּרִּ רְּ הִּ מֵךְ בְּּ ת עַצְּ י אֶׁ ידִּ רִּ ה.אַל תַטְּ  כָאֵלֶׁ

ל ה ֵ  י אֶׁ י אוֹתִּ חִּ לְּ שְּ תִּ יף שֶׁ כָה 4רָהעָדִּ  הַמַלְּ

שוּב יר בָּהּ שוּב וְּ צִּ הַפְּ י לְּ נִּ מֶׁ י מִּ שִּ רְּ דְּ תִּ  וְּ

כ ָ  שָלוֹםשֶׁ ינָתוֹ בְּּ פִּ ם סְּ כָאן עִּ יעַ לְּ סוֹס יַגִּ  רַקְּ

ים. לֵמִּ ים וּשְּ יאִּ רִּ צָא אוֹתָנוּ בְּּ מְּ יִּ  וְּ

ים בָרִּ אַר הַדְּ ת כָל שְּ  אֶׁ

י  ים.בּוֹאִּ יר לָאֵלִּ אִּ  נַשְּ

דוֹלָה עָרָה גְּ סְּ מִּ  אַתְּ לֹא יוֹדַעַת שֶׁ

לָא? פְּ אוֹם יוֹם נִּ תְּ יחַ פִּ  מֵגִּ

  

פוּס, ימְּ ךְ הָאוֹלִּ לֶׁ ה, 5מֶׁ ם הוּא רוֹצֶׁ  אִּ

אַךְ שָרֵת יד מַלְּ  6הוּא מוֹרִּ

צוּקָה מְּ ים מִּ חַלֵץ אֲנָשִּ  לְּ

ים. רוּכִּ ים וּבְּ אֻשָרִּ ים מְּ כִּ הֵם הוֹפְּ  וְּ

נ גַם אֲנַחְּ ם ל ָ  – וּוְּ ת רֹאשוֹ אִּ קֹף[ אֶׁ זְּ יכוֹס ]יִּ  רִּ

ר בֶׁ גֶׁ יַהֲפֹךְ פַעַם לְּ בֵּנוּ – וְּ לִּ דוּ מִּ יָד יֵרְּ  מִּ

אָגוֹת. בֵּה דְּ  כָל כָךְ הַרְּ

                                                
 .מינו ומה הנמען מי ברור לא", אתה" או 3
 ".ימית" בסיטואציה שם וגם 17 בפרגמנט גם לאלה מתפללת ספפו. האלים אבי, זאוס של אשתו 4
 זאוס. 5
 ".מסייע דמון: "מילולית 6


